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Lovord om Brenda Joyce



«Den siste de Warenne-boken er 100% Joyce med sin typiske blanding av sydende sensualitet, ville eskapader og uforglemmelige karakterer.

Her finnes varme og romantikk samt sterke følelser og mektige forhold. Det er en historie man ikke glemmer så lett.»

–RT Book Reviews



Bekjennelser ved midnatt

«Joyces roman er mesterlig fordi hun med stor omsorg skaper en øm og følelsesmessig kraftfull kjærlighetshistorie. Lidenskap og smerte stråler ut fra sidene og strømmer rett inn i hjertet. Denne vakkert skildrede kjærlighetshistorien om fortapte sjeler og forsoning, er uforglemmelig.»

–Romantic Times Book Reviews



Piratens datter

«Romantikk-veteranen Joyce lar sin humoristiske sans og fortellerkunst få fritt utløp med de smarte, fullt utviklede karakterene.»

–Publishers Weekly



Bortført brud

«En kraftfull gjennomført roman som flommer over av den gripende prosaen, det høye nivået av sensualitet og den følelsesmessige intensiteten vi forventer oss av Joyce. En bok som tåler å leses igjen.»

–RT Book Reviews



I drømmenes verden

«En følsom og gripende roman der kjærligheten overvinner svik, skandaler og hovmod… en intelligent kjærlighetshistorie med smarte, tiltalende, sterke karakterer. Leserne kommer til å nyte denne romanen

forfattet av en av sjangerens mestere.»

–RT Book Reviews


BRENDA JOYCE

Uventet forelskelse

Oversatt av Mona Berge

–FAMILIEN DE WARENNE–




Kjære leser!

Jeg håper du vil like å lese Uventet forelskelse like mye som jeg likte å skrive den. Jeg ville at Stephen og Alexandras historie skulle gå litt utenfor de vanlige rammene, og forhåpentligvis vil du finne prøvelsene deres interessante. Det gleder meg å kunne fortelle at jeg nå holder på å skrive romanen dere alle har ventet på og spurt etter, nemlig Alexi og Elysses episke kjærlighetshistorie. I juli 2014 kan du kjøpe den i butikken.



Den er sannelig spennende lesning! Som du vet fra den forrige boken, giftet Alexi og Elysse seg i 1833, hvoretter han forlot henne rett etter vielsen og ikke så henne igjen på seks år. I Uventet forelskelse er Elysse og Alexi lykkelig gjenforent med et barn på vei. Så hva skjedde egentlig?



Jeg følger alltid min muse. Det er derfor jeg ikke har skrevet disse bøkene i kronologisk orden. Jeg var rett og slett ikke klar til å ta fatt på Elysses og Alexis sterke og lidenskapelige kjærlighetshistorie. Boken begynner våren 1833, da Alexi vender hjem etter å ha vært utenlands i to og et halvt år. Elysse lengter etter å møte ham, og for å fange oppmerksomheten hans, flørter hun skamløst med vennen hans. Hennes lettsindige flørt fører til mord og giftermål, og til at Alexi i iskaldt raseri forlater Elysse straks etter vielsen.



Seks år senere er Elysse en av de fremste i Londons sosietet. Og Alexi er blitt berømt ved å handle med Kina og sette rekord på strekningen Kanton-London. Han er også den eneste som har fraktet hjem skipslaster to år på rad. Utad sett er Elysse som alle kvinner skulle ønske de var –vakker, elegant, snartenkt og rik, og alle slåss om hennes invitasjoner samtidig som hun er gift med en av landets flotteste menn. Men Elysse har opprettholdt en fasade i seks år og latt som om livet hennes er akkurat slik hun vil ha det og at ekteskapet er lykkelig. Men den løgnen kommer snart til å bli avslørt…



Og så starter kollisjonene mellom kjærlighet, stolthet og lidenskap!



Hyggelig lesing

Brenda Joyce


Til Sue Ball, en av de mest sjenerøse og omtenksomme sjeler jeg noensinne har kjent. Min inderlige takk for så mange år av godhet, vennskap og støtte til meg og min familie.


Prolog

Lyset var så sterkt. Alexandra nølte forvirret.

–Alex…andra? hvisket moren fra sengen.

Veggene var prydet med tapet i gull og burgunder, og mørke gardiner var trukket for de to vinduene. Garderobeskapet og sengen var av mørk mahogni, og sengeteppet sto til tapetet. Den eneste lenestolen i rommet var mørkerød. Likevel ble hun nesten blendet av lyset der inne.

–Jeg er her, mor, svarte hun hviskende.

Elizabeth Bolton var døende og kom ikke til å overleve natten. Hun var så svak og skrøpelig at hun knapt kunne se eller høre. Alexandra skyndte seg bort til sengen og kjempet for å holde tilbake tårene. Hun hadde ikke grått, ikke en eneste gang, selv ikke da faren fortalte henne at moren hadde en dødelig sykdom. Det kom ikke som et sjokk. Elizabeth hadde vært syk i flere måneder, hun ble fortært av sykdommen foran øynene på Alexandra og de yngre søstrene. Siden hun var eldst –hele sytten år –var det hennes lodd å holde familien samlet i denne forferdelige tiden.

Det var hjerteskjærende å se morens gustenbleke, ugjenkjennelige ansikt og magre kropp. Elizabeth hadde vært så vakker, så sprudlende og livsglad. Hun var bare trettiåtte år nå, men hun så ut som en gammel kone.

Alexandra satte seg på sengekanten og tok morens skjøre hender i sine. –Far sa at du ville snakke med meg. Vil du ha noe, mor? Litt vann?

Elizabeth smilte svakt. Hun så så liten ut i den store sengen. –Engler, hvisket hun. –Ser du dem?

Alexandra blunket hardt for å holde tårene tilbake. Moren trengte henne, det gjorde søstrene hennes også. De var bare sju og ni. Og faren trengte henne –men han hadde stengt seg inne i biblioteket med ginflasken sin. Men nå forsto hun det merkelige lyset i rommet, og også den like merkelige varmen.

–Jeg kan ikke se dem, men jeg kan føle dem. Er du redd?

Elizabeth ristet ørlite på hodet og klemte hånden hennes litt hardere. –Jeg vil ikke… dø, Alexandra. Pikene er… så små.

Det var vanskelig å høre henne, så Alexandra bøyde seg nærmere. –Vi vil ikke at du skal forlate oss, men du skal være hos englene nå, mor. Hun presset frem et smil. –Jeg skal ta meg av Olivia og Corey. Det skal du ikke bekymre deg for. Jeg skal passe på far også.

–Lov meg det… skatten min… lov meg det.

Hun la kinnet inntil morens. –Jeg lover. Du har gjort alt for familien, du har vært ledestjernen vår, klippen vår, ankeret vårt, og jeg skal gjøre alt for far og småpikene nå. Vi klarer oss. De klarer seg. Men det føltes ikke som om noe kom til å bli bra igjen.

–Jeg er så stolt… av deg, hvisket Elizabeth.

Alexandra hadde rettet seg opp, og de så hverandre inn i øynene. Hun var den eldste, den førstefødte, og mange år eldre enn småsøstrene. Hun og moren hadde alltid hatt et nært forhold. Elizabeth hadde lært Alexandra å styre en husholdning, å være vertinne og hvordan man kledde seg til teselskap eller et ball. Hun hadde lært henne å bake kanelkjeks og hvordan man lagde limonade. Hun hadde vist henne hvordan hun skulle smile, selv når hun var opprørt, og hvordan hun skulle te seg med ynde og verdighet i enhver situasjon. Hun hadde vist henne hvor mektig kjærlighetens kraft er, hva familie betyr og hvor viktig det er å være tolerant og respektfull.

Alexandra visste at moren var stolt av henne. –Ikke vær bekymret for småpikene eller far. Jeg skal ta godt vare på dem.

–Jeg vet det. Elizabeth smilte trist og ble taus.

Det tok Alexandra noen skunder å innse at morens øyne ikke lenger så noe. Hun gispet da den skjærende smerten jóg gjennom henne. Og så kom tårene flommende. Hun klemte morens hender hardere og la seg ned ved siden av henne, savnet henne allerede så det gjorde vondt. Smerten var uutholdelig.

Det var slik hennes forlovede Owen fant henne. –Alexandra. Han løftet henne varsomt opp fra sengen.

Hun møtte det bekymrede, granskende blikket hans og lot seg geleide ut av rommet. Det var mørkt og dystert nå –det varme lyset var borte. Ute i gangen holdt han rundt henne en lang stund. Alexandra lot ham gjøre det selv om hun var sønderknust.

Hun visste hva hun måtte gjøre.

Owen var hennes beste venn, hennes store kjærlighet, men det var uten betydning nå.

–Hvorfor ser du på meg på den måten? spurte han engstelig.

Hun la hånden over kinnet hans. –Jeg elsker deg, Owen.

Han ble enda reddere. –Du har fått sjokk. Sorgen har overveldet deg.

Hun fortsatte ufortrødent. –Jeg kan ikke gifte meg med deg, Owen. Jeg lovte henne at jeg skulle ta meg av familien, og jeg mente det. Jeg har ikke lenger full råderett over livet mitt. Jeg kan ikke gifte meg med deg, jeg kan ikke bli din kone eller mor til dine barn. Jeg kan ikke. Jeg må ta meg av søstrene mine. Idet hun sa det, visste hun at det var sant og ble overveldet av denne vendingen livet hadde tatt.

–Alexandra! protesterte han. –Du må gi deg selv tid til å sørge. Jeg kan vente. Jeg elsker deg, og vi skal komme oss gjennom dette sammen.

Men hun trakk seg unna. Det var det vanskeligste hun noensinne hadde gjort. –Nei, Owen. Alt er forandret. Corey og Olivia trenger meg. Far også.

–Jeg skal vente på deg, sa han bestemt, og tårene glitret i øynene hans.

Hun hadde ikke noe valg nå. Hun skulle holde familien samlet for enhver pris. –Farvel, Owen, sa hun.


KAPITTEL 1

Jeg har ikke råd til deg lenger, sa baronen av Edgemont.

Alexandra Bolton stirret forskrekket på farens biske, uflidde ansikt. Han hadde bedt henne om å komme til biblioteket og ta med seg småsøstrene sine. Det var et ganske lite og uryddig rom hvor han en gang iblant satt og så over regnskapene. Merkelig nok så det ut til at han var edru –og klokken var nesten halv fem. Hva mente han egentlig?

–Jeg er klar over vår vanskelige økonomiske situasjon, sa hun med et beroligende smil. –Jeg skal ta flere syjobber, far. Jeg kan tjene et ekstra pund i uken.

Faren sukket. –Du er akkurat som moren din. Hun ga seg aldri, beroliget meg alltid –helt til den dagen hun døde. Han gikk lutrygget bort til stolen og satte seg bak det gamle, slitte skrivebordet. Det var litt skjevt. Det ene benet måtte repareres.

Alexandra begynte å bli litt engstelig. Hun hadde gjort alt hun kunne for å holde familien samlet siden moren døde –og det var ingen enkel oppgave. Faren hadde en skjebnesvanger hang til whisky og spill, noe bare moren deres hadde klart å holde i sjakk. Den forrige gangen faren hadde bedt henne og søstrene om å komme til biblioteket, hadde det vært for å fortelle dem at moren var dødssyk. Nyheten hadde vært hjerteskjærende, men ingen overraskelse.

Det var ni år siden Elizabeth døde. Faren hadde mistet alt som het selvdisiplin etter det. Han prøvde ikke engang å få bukt med uvanene sine. Corey var temperamentsfull av natur og gjorde som hun ville når Alexandra ikke var i nærheten. Olivia hadde trukket seg inn i sin egen verden med maleriene sine, og selv om hun virket tilfreds, var Alexandra fortvilet. Selv hadde hun gitt avkall på kjærligheten for å ta seg av dem alle. Men hun angret ikke.

–Noen må holde humøret oppe, sa hun med et tappert smil. –Vi har kanskje dårlig råd, men vi har et fint hjem, selv om det trenger en del reparasjoner, og vi har mat på bordet og klær på kroppen. Det kunne vært verre.

Corey, som bare var seksten, utstøtte en halvkvalt lyd. Hvert eneste teppe i huset var så slitt at trådene syntes, veggene trengte oppussing og draperiene hang i laser. Eiendommen var i like dårlig forfatning. Staben var nå redusert til en butler og gartneren måtte sies opp året før. Huset i London var solgt, men Edgemont Way lå bare en times kjøretur fra Greenwich.

Alexandra bestemte seg for å overhøre den temperamentsfulle, likefremme og veldig pene lillesøster. –Far? Denne holdningen din bekymrer meg. Men det som gjorde henne mest forvirret, var at han ikke var beruset. Han pleide å være beruset allerede før klokken tolv hver dag. Hva skulle dette bety? Hun følte seg absolutt ikke håpefull. Hun visste at han ikke hadde noen grunn til å endre kurs nå.

Baronen sukket tungt. –Jeg får ikke låne mer penger.

Bekymringen økte. I likhet med de fleste andre av deres stand, levde de på lån og leieinntekter. Men farens hang til spill hadde tvunget ham til å selge den ene bondegården etter den andre, og nå var det bare to forpaktere igjen. Leien de betalte, kunne ha vært nok til å forsørge familien hvis han ikke hadde sløst bort alt på spill og whisky. Få år etter at moren døde, hadde Alexandra gjort sitt talent for å sy til en inntektskilde for familien, selv om det til tider føltes ydmykende. De samme kvinnene de før hadde pleid omgang med i teselskap og middager, var nå kundene hennes. Lady Lewis nøt å levere plaggene som trengte reparasjon personlig, og hun lagde en masse oppstyr når hun fikk plaggene tilbake og påsto at arbeidet var slurvete utført. Alexandra bare smilte og beklaget. Hun visste at hun var dyktig med nål og tråd, og før moren døde, hadde hun funnet stor glede i å sy og brodere. Hvis hadde hatt noe valg nå, tvilte hun på om hun noensinne ville ta i en synål igjen.

Men de hadde klær på kroppen, tak over hodet og mat på bordet. Klærne var umoderne, men hun tok godt vare på dem. Taket var lekk, og måltidene besto for det meste av brød, grønnsaker og poteter. Kjøtt spiste de bare på søndager. Men det var bedre enn ingenting.

Søstrene hennes husket heller ikke den tiden da de hadde holdt lunsjer og ball på godset. Det var Alexandra glad for.

Men hvordan skulle de klare seg uten kreditt? –Jeg kan påta meg flere syjobber, sa hun bestemt.

–Hvordan kan du det? Du sitter jo allerede oppe hele natten med de jobbene du har, innvendte Corey. –Du har træler på tomlene!

Corey hadde rett. Alexandra visste det. Hun var rett og slett ikke i stand til å påta seg mer jobb.

–Sist sommer spurte lord Henredon meg om jeg ville male et portrett av ham. Jeg sa nei, sa Olivia lavmælt. Corey hadde gyllenblondt hår, men Olivia hadde den ubestemmelige nyansen som verken var blond eller brun, men hun var også veldig pen. –Jeg kan jobbe som portrettmaler. Det kan jeg sikkert tjene penger på.

Alexandra stirret forferdet på henne. Søstrenes velferd betydde alt for henne. –Du maler stilleben og landskap, du avskyr å male portretter. Men det lå mer under her. Hun visste at Henredon hadde kommet med upassende bemerkninger til Olivia, og det ville utvilsomt blitt etterfulgt av upassende tilnærmelser. Henredon var kjent for å være en libertiner.

–Det er en god idé, svarte Olivia, lavmælt, men med en vilje av stål i de grønne øynene.

–Jeg håper at det ikke vil bli nødvendig, sa Alexandra og mente det. Hun var redd for at den godhjertede søsteren ville bli utnyttet –på flere måter.

–Jeg tviler på at det vil bli nødvendig, Olivia, sa Edgemont. Han snudde seg mot Alexandra. –Hvor gammel er du?

Alexandra ble en smule forbauset over farens merkelige spørsmål. –Jeg er tjueseks.

Baronen rødmet. –Jeg trodde du var yngre, kanskje tjuefire. Men du er fremdeles en tiltrekkende kvinne, Alexandra, og du er en flink husfrue, så du vil bli den første.

Dette lød illevarslende, men Alexandra fortsatte å smile tappert. –Jeg vil bli den første til hva da, far? spurte hun langsomt.

–Til å gifte deg, selvfølgelig. Det er på høy tid, synes du ikke det?

Alexandra stirret vantro på ham. –Vi har ikke penger til medgiften.

–Jeg er klar over det, glefset Edgemont. –Jeg er fullstendig klar over det, Alexandra. Likevel har jeg fått en forespørsel om deg.

Alexandra trakk ut en stol og satte seg. Hadde faren gått fra vettet? Ingen var interessert i å gifte seg med en fattig kvinne på hennes alder. Hele byen visste at hun jobbet som sydame, og de visste at Edgemont spilte og drakk og sløste bort det lille de hadde. Sannheten var at det gode Bolton-navnet var alvorlig svertet.

–Mener du alvor, far?

Han smilte ivrig. –Mr Denney oppsøkte meg i går kveld og spurte om han kunne besøke deg.

Alexandra ble så overrasket at hun rykket til i stolen. Fantes det en mulighet for ekteskap likevel? For første gang på mange år tenkte hun på Owen St. James, mannen hun hadde tapt sitt hjerte til for så lenge siden.

–Du kjenner ham, fortsatte faren og smilte til henne. –Du tok imot syarbeid fra hans avdøde kone i mange år. Han er ferdig med sørgeperioden nå, og du har åpenbart gjort et sterkt og godt inntrykk på ham.

Alexandra visste at hun ikke måtte tenke på Owen nå, eller på håp og drømmer de en gang hadde delt. I stedet tenkte hun på storbonden. Han var en ganske staselig eldre mann som alltid hadde oppført seg høflig og galant mot henne. Hun kjente ham ikke godt, men konen hans hadde vært en verdifull kunde. Hun hadde hatt medfølelse med ham da konen hans døde. Men nå visste hun ikke hva hun skulle mene om dette.

Da hun oppga tanken på ekteskap ni år tidligere, hadde de fremdeles vært en velstående familie. Men det hadde gått nedover med dem, og nå var de fattige. Denne mannen var rik. Hvis hun giftet seg med ham, ville det forbedre familiens liv.

–Han må være minst seksti år, gispet Corey.

–Han er en eldre mann, men han er rik, og han er bare femti, Corey. Alexandra vil få skapet fullt av moderne, flotte kjoler. Du ville like det, ikke sant? Og han har en fin herregård. Han har to fine vogner.

Alexandra tok seg sammen og forsøkte å tenke fornuftig. Hun hadde en frier –en rik frier. Ja, han var en eldre mann, men han hadde alltid vært snill mot henne, og hvis han var så sjenerøs som hun trodde, kunne han bli familiens redning. Hun tenkte igjen på Owen og ble trist til sinns. Hun måtte skyve Owen ut av tankene. Dette frieriet var smigrende, og det var deres redning. I hennes alder og situasjon, kunne hun ikke forvente mer.

–Du vet at jeg ikke bryr meg om mote. Jeg bryr meg om deg og pikene, sa hun forsiktig. Så reiste hun seg og så faren inn i øynene. Han var edru, og han var ikke dum. –Fortell meg om ham. Er han klar over at det ikke er noen medgift?

–Å, nei, mumlet Olivia. –Du kan ikke gifte deg med ham, Alexandra.

–Du våger ikke å gjøre det! utbrøt Corey.

Alexandra overhørte utbruddene deres.

Edgemont lot blikket hvile først på den ene, så den andre. –Dere to skal holde meningene deres for dere selv. Ja, han er fullstendig klar over din situasjon, Alexandra.

–Vet du om han er i stand til, og villig til, å bidra til denne husholdningen? spurte Alexandra etter en lang pause.

Corey kom løpende bort til henne. –Hvordan kan du overveie å gifte deg med den fete, gamle gubben? Hun satte øynene i faren. –Du kan ikke gifte bort Alexandra til ham mot hennes vilje!

Edgemont stirret tilbake. –Jeg har fått nok av protestene dine, unge dame.

–Vær så snill, Corey, vær stille nå, jeg må diskutere denne muligheten med far, sa Alexandra og klemte søsterens hånd.

–Du er elegant og vakker. Du er snill og god, og han er fet og gammel, insisterte Corey. –Dette er ingen mulighet. Det er en skjebne verre enn døden!

Alexandra la hånden på armen hennes. –Ro deg ned. Hun så på faren igjen. –Nå?

–Diskusjonen har ikke kommet så langt ennå. Men han er en meget rik mann, Alexandra. Jeg har hørt rykter om at han er den rikeste av alle Harringtons forpaktere. Han vil sikkert være sjenerøs.

Alexandra bet seg i leppen, en uvane hun hadde. Lady Harrington var en gammel venn av familien. Elizabeth og Blanche hadde vært gode venner en gang i tiden. Lady Blanche besøkte Edgemont Way et par ganger i året, når hun var på disse kanter, for å se hvordan det sto til med Alexandra og søstrene hennes. Alexandra hadde sluttet å besøke lady Blanche, mest fordi hun ikke hadde passende klær –det var for flaut. Men det var kanskje på tide å besøke henne nå. Lady Blanche visste sikkert alt om mr Denney.

–Jeg skal være ærlig, far. Hvis han har til hensikt å være sjenerøs, skjønner jeg ikke hvordan jeg kan takke nei til frieriet hans –hvis det kommer.

Corey kom med et forskrekket utrop.

–Alexandra, du er så god og snill! Du er akkurat som moren din. Hun var også uselvisk. Morton Denney antydet at han vil bli en imøtekommende svigersønn. Og Olivia kan overta din rolle som husfrue.

Alexandra så på Olivia, som så ganske fortvilet ut. Hun ville si til henne at hun ikke skulle være redd, at alt kom til å ordne seg.

–Han kommer på besøk i morgen ettermiddag, og jeg forventer at dere alle kler dere i finstasen. Edgemont smilte fornøyd. –Da drar jeg.

Men Corey grep ham i armen og holdt ham tilbake. –Du kan ikke selge Alexandra til en bonde! protesterte hun rasende. –Hun er ikke en sekk poteter!

–Corey… Olivia grep tak i søsterens hånd og rykket den vekk fra farens arm.

–Men det er jo det han gjør. Corey var på gråten. –Han selger Alexandra til en fet, gammel bonde så han kan betale gjelden sin –og miste alt igjen ved spillebordet!

Edgemont ga datteren en syngende ørefik. Corey gispet og tok seg til kinnet mens tårene trillet.

–Nå har jeg fått nok av frekkheten din, snerret Edgemont. –Jeg liker ikke at dere tre rotter dere sammen mot meg. Jeg er faren deres og familiens overhode. Dere gjør som jeg sier –alle sammen. Merk mine ord, etter Alexandra er det deres tur.

Søstrene stirret måpende på hverandre. Alexandra tok et skritt frem. Hun skulle ønske Corey kunne tilgi faren for at de befant seg i denne knipen, men hun var for ung til det. Likevel fantes det ingen unnskyldning for farens oppførsel. Hun stilte seg mellom de to, og Olivia la armen rundt henne. Corey holdt hodet høyt hevet, men hun skalv av sinne.

–Selvfølgelig er du familiens overhode, og selvfølgelig gjør vi som du sier, sa Alexandra.

–Jeg mener det, Alexandra. Jeg har bestemt at dette skal skje, enten du er enig eller ikke. Selv om han nekter å bidra til denne husholdningen, er det på høy tid at du blir gift.

Alexandra stivnet. Hun sa ikke noe om hva hun tenkte, men hun var forbløffet. Hun var for gammel til å bli tvunget til å gifte seg, ja, for gammel til å bli tvunget til noe som helst.

Farens uttrykk ble mildere. –Du er en god datter, Alexandra, og jeg vil bare ditt eget beste. Dere trenger alle ektemenn og egne hjem. Jeg har ikke råd til kjekke, unge gentlemen uansett hvor gjerne jeg skulle ønske det. Men jeg skal gjøre så godt jeg kan, og det er et lykketreff at du har fanget Denneys oppmerksomhet i din alder. Det ble en vekker for meg. Jeg forstår nå at jeg har forsømt fremtiden deres. Han skulte på Corey og Olivia. –Jeg forventer en smule takknemlighet.

Ingen rørte seg.

–Vel, nå går jeg. Jeg har planer for kvelden. Han bøyde hodet og unngikk blikkene deres, siden de alle visste hva han kom til å gjøre den kvelden, og så skyndte han seg ut av rommet.

Da han hadde gått og ytterdøren slo igjen etter ham, snudde Alexandra seg mot Corey. –Går det bra med deg?

–Jeg hater ham. Corey skalv. –Jeg har alltid hatet ham! Se hva han har gjort mot oss. Og nå sier han at han vil gifte deg bort.

Alexandra la armene rundt sin yngste søster. –Du kan ikke hate ham. Han er faren din. Han kan ikke noe for at han spiller og drikker. Det er en slags sykdom. Kjære deg, jeg vil bare hjelpe deg og Olivia så dere kan få et bedre liv.

–Vi har det bra som vi har det, hulket Corey. –Alt er hans feil! Det er hans feil at vi lever som vi gjør. Det er hans feil at de unge mennene i landsbyen tilbyr meg blomster mens de sender meg frekke blikk og hvisker om å løfte skjørtene mine når jeg snur ryggen til. Det er hans feil at klærne mine er fillete. Jeg hater ham! Jeg skal rømme hjemmefra før jeg blir giftet bort til en ekkel, gammel gubbe! Hun rev seg løs fra Alexandra og løp ut av rommet.

Alexandra så på Olivia, som stirret alvorlig tilbake. Stillheten senket seg.

Til slutt rørte Olivia ved armen hennes. –Dette er galt. Mor ville ha valgt en prins til deg. Hun ville aldri ha gått med på dette. Vi har det bra, Alexandra. Familien er samlet.

Alexandra grøsset. Elizabeth Bolton hadde likt Owen. Hun hadde faktisk vært henrykt over at Alexandra hadde funnet kjærligheten. Plutselig slo det henne at Olivia hadde rett. Moren deres ville aldri ha gått med på denne fornuftige og lukrative planen.

–Mor er død, og far ser ingen annen utvei. Denne familien er mitt ansvar, Olivia. Dette frieriet er en velsignelse.

Olivia presset leppene sammen. Etter en lang stund sa hun: –Med det samme far begynte å snakke om dette, så jeg uttrykket ditt og visste at ingen ville klare å snakke deg fra dette. Du ofret alt for oss da mor døde, men jeg var for liten til å forstå det. Nå har du tenkt å gjøre det igjen.

Alexandra snudde for å gå opp trappen. –Det er ikke et offer.

–Ikke gjør det, Alexandra, vær så snill!

–Bare en orkan kan stoppe meg, sa hun bestemt. –Eller en annen naturkraft som er like mektig.

*

Den store, svarte, blanklakkerte vognen og spannet med de svarte hestene kjørte i full fart bortover veien. Clarewoods våpenskjold i rødt og gull prydet vogndørene. To livrékledde tjenere sto bak. Inne i den luksuriøse vognen, innredet i rødt og gull som våpenskjoldet, satt hertugen av Clarewood med blikket festet på den grå himmelen utenfor. Leppene kruset seg i et smil da tordenen drønnet, som om han likte det. Et lyn flerret over himmelen i neste øyeblikk, og uttrykket hans endret seg igjen. Det kom til å bli et forrykende uvær. Han moret seg over det –selvfølgelig gjorde han det –en uværsdag sto i stil med denne dystre stunden.

Tankene vandret til den tidligere hertugen –mannen som hadde oppfostret ham.

Stephen Mowbray, den åttende hertugen av Clarewood, kjent for å være en av de rikeste og mektigste adelsmennene i riket, rettet blikket mot det mørkegrå mausoleet som lå på en høyde. Det hadde huset sju generasjoner av Mowbray-menn. Regnet kom idet vognen stoppet. Han gjorde ikke mine til å gå ut.

Han hadde kommet for å hedre minnet om den forrige hertugen, Tom Mowbray, denne femtende årsdagen for hans død. Han tenkte aldri på fortiden –det var bortkastet tid –men i dag hadde han hatt hodepine siden han sto opp ved daggry. Denne dagen var det ingen vei utenom.

–Jeg vil snakke med deg, Stephen.

Han hadde sittet fordypet i studier. Han var en utmerket student som mestret alle fag, men det krevde selvfølgelig disiplin, utholdenhet og målbevissthet. Men trangen til å utmerke seg hadde han fått innprentet fra tidlig alder. En hertug kunne ikke tillate seg å gjøre feil. Han kunne ikke huske en tid hvor han ikke hadde strevd for å mestre det ene eller det andre. Uansett hvor flytende fransken var, så kunne den alltid bli bedre, ingen matematisk likning var for vanskelig. Selv som liten gutt på seks, sju år, hadde han sittet oppe til langt på kveld og lest. Ros fikk han aldri.

–På denne prøven fikk du nittito prosent, sa den sjuende hertugen bryskt.

Han skalv og så opp på den høye, pene, blonde mannen som sto over ham. –Ja, Deres Nåde.

Arkene ble krøllet sammen og kastet i peisen. –Du tar den en gang til!

Og det hadde han gjort. Da fikk han nittifire prosent. Hertugen hadde vært så rasende på ham at han ble sendt opp på rommet, og han fikk ikke komme ut resten av uken. Til slutt hadde han oppnådd hundre prosent.

Med ett var han tilbake i nåtiden og så at en av tjenerne holdt vogndøren åpen for ham. Den andre holdt frem en oppslått paraply. Regnet øste ned nå.

Hodepinen var blitt verre. Han nikket til tjenerne, svingte seg ut av vognen og lot paraply være paraply. Men selv om han hadde på seg hatt, ble han gjennomvåt på et blunk.

–Dere kan vente her, sa han til tjenerne, som var like våte.

Mens han gikk over eiendommen sin mot mausoleet, kunne han se Clarewood-godset like nedenfor åskammen der marmorhvelvet ruvet. Omgitt av en praktfull park, skimret det blekgrått mot de mørke trærne og den enda mørkere himmelen. Tordenen drønnet i øst. Regnet høljet ned.

Stephen skjøv opp den tunge døren til familiegraven og gikk inn. Han tente parafinlampene, en etter en, mens tordenen stadig drønnet i det fjerne. Regndråpene hamret mot taket. Han var veldig bevisst på Tom Mowbray som lå der inne og ventet på ham.

Stephen hadde arvet tittelen allerede som sekstenåring. Da hadde han visst at Tom ikke var hans biologiske far, men ingen hadde fortalt ham det, og det spilte ingen rolle heller. Han ble tross alt oppdratt til å bli den neste hertugen, til å bli Toms arving. Erkjennelsen hadde ikke kommet som noen åpenbaring. Det hadde vært en langsom, snikende visshet, en nagende og voksende forståelse. Hertugen var beryktet for sine affærer, men Stephen hadde ingen søsken, ikke engang noen illegitime sådanne, noe som var ganske merkelig. Og selv om han levde et isolert liv, kun omgitt av læremestere, hertugen og hertuginnen, kjente han til ryktene. De hadde svirret rundt ham hele livet. Helt siden han begynte å forstå hva som ble sagt, hadde han fanget opp sladderen, om det så var på et ball eller nedenunder sammen med tjenerne. Han brydde seg ikke om at folk hvisket ordene «bytting» og «bastard», men med tiden hadde sannheten demret for ham.

Det man lærte som barn, kunne man få god nytte av senere i livet, tenkte han. Sladder fulgte ham hvor han enn sto og gikk, iblandet misunnelse, sjalusi og ondskap. Han brydde seg aldri om giftige stikk. Hvorfor skulle han det? Ingen var mektigere enn ham –bortsett fra kongefamilien, selvfølgelig. Hvis noen ville anklage ham for å være kald, hensynsløs og ufølsom overfor alt og alle bortsett fra Clarewood, hva så? Hertugdømmet var hele livet hans, i tillegg til stiftelsen han hadde opprettet. Etter at han overtok som hertug, hadde han tredoblet hertugdømmets verdi. Stiftelsen drev asyl, sykehus og andre veldedige formål.

Han så på farens avbilde i stein. Moren, enkehertuginnen, hadde ikke ønsket å bli med ham hit i dag. Han klandret henne ikke. Den forrige hertugen hadde vært en hjerteløs, kritisk og krevende mann, men hertuginnen hadde alltid forsvart ham til tross for alle de fiendtlige diskusjonene de hadde hatt. Men Tom hadde gjort sin plikt og sørget for at Stephen ble formet til den mannen han nå var. Det hadde vært nødvendig for en som skulle arve et hertugdømme. De fleste menn ville fått problemer med å håndtere det enorme ansvaret som fulgte med tittelen. Selv hadde han sett frem til det.

Stephen tok en fakkel fra en veggholder, gikk langsomt bort til den hvite marmorkisten og så ned på det meislede bildet av hertugen. Han sa ingenting –han hadde ikke noe å si.

Men det hadde ikke alltid vært slik.

–Han spør etter deg.

Magen knyttet seg skremmende hardt. Han lukket boken han leste i og så opp på moren. Hun var så blek at han skjønte at hertugen sto ved dødens port. Han hadde ligget på dødsleiet i tre dager, og ventingen var nesten ikke til å holde ut. Han ønsket ikke at faren skulle dø, men det var uunngåelig, og spenningen var blitt uutholdelig for alle, også for ham. Men han hadde lært at en hertug måtte bære enhver byrde som ble lagt på hans skuldre.

Han reiste seg langsomt og forsøkte å holde følelsene på avstand, usikker på hva slags følelser det egentlig var. Han var den neste hertugen av Clarewood, og han ville alltid gjøre sin plikt og gjøre det han måtte gjøre. Hele livet hadde vært en forberedelse til denne dagen. Han skulle overta ansvaret for hertugdømmet, og han skulle utmerke seg som den åttende hertugen. Enhver tvil eller usikkerhet måtte kveles i fødselen. Også følelser som frykt, sinne og smerte.

Hertuginnen så granskende på ham, som om hun ventet å se tårer.

Han kom ikke til å gråte –og definitivt ikke offentlig. Han nikket alvorlig, og de gikk ut av rommet. Selv om hun forventet å se ham sørge, ville han aldri vise slike følelser. Dessuten hadde han full kontroll. Allerede som liten gutt hadde han lært at selvkontroll var uhyre viktig.

Mannen i sengen var ikke til å kjenne igjen. Difterien hadde gjort ham uttært og etterlatt seg en mager og blek skygge av den mannen han en gang hadde vært. Stephen stivnet da selvkontrollen glapp et kort øyeblikk. I det øyeblikket ønsket han ikke at faren skulle dø.

Denne mannen hadde oppdratt ham som sin egen sønn, gitt ham alt…

Hertugen åpnet øynene. Blikket var uklart, men ble raskt skarpere.

Stephen gikk frem. Han hadde lyst til å ta farens hender og klamre seg til dem, fortelle ham hvor takknemlig han var for alt han hadde gjort for ham.

–Er det noe jeg kan gjøre for deg?

De stirret på hverandre. Plutselig forsto Stephen at det var veldig viktig for ham å få vite at hertugen var fornøyd med ham. Han hadde aldri fått et eneste rosende ord, bare kritikk og irettesettelse. Det hadde vært lange prekener om plikt, utholdenhet og streben etter perfeksjon. Om karakter og ære. Nå og da hadde han fått smake pisken. Men ros hadde han aldri fått. Nå higet han plutselig voldsomt etter ros –og kanskje til og med et tegn på hengivenhet.

–Far?

Hertugens munn fortrakk seg i en mine av forakt, som om han forsto hva Stephen ønsket. –Clarewood er alt, hvisket han. –Din plikt er å sette Clarewood foran alt annet.

Stephen fuktet leppene og følte seg skuffet –en fremmed følelse. Hertugen kunne dø når som helst nå. Var han fornøyd? Stolt? Hadde han i det hele tatt noen varme følelser for ham?

–Selvfølgelig, svarte han og trakk pusten dypt.

–Du skal gjøre meg stolt, sa hertugen. –Gråter du?

Han stivnet. –Hertuger gråter ikke.

–Nei, så pokker om de gjør. Sverg på Bibelen at du aldri vil ofre Clarewood.

Stephen snudde seg, så Bibelen og tok den opp. Han merket at han skalv på hendene og at pusten var ujevn. Han skjønte at han ikke kom til å få noen rosende eller kjærlige ord.

–Clarewood er min plikt, sa han.

Et intenst, tilfreds glimt kom til syne i hertugens øyne, og så døde han.

Noen trakk pusten. Stephen skvatt og stirret på kisten, men så skjønte han at det var han som hadde laget den lyden. Han skyldte Tom Mowbray alt, og han ville ikke kritisere ham nå.

–Du er vel fornøyd nå, eller hva? De kaller meg hjerteløs og nådeløs. De sier at de ser deg i meg. Stemmen hans gjallet i gravkammeret.

–Snakker du med de døde?

Stephen rykket til og snudde seg brått. Men det var kun én mann som våget å trenge seg på på den måten, og det var hans fetter og nærmeste venn, Alexi de Warenne.

Alexi sto avslappet i døråpningen, klissvåt og uflidd. Det mørke håret falt ned i de blå øynene. –Guillermo sa at du var her inne. Er du blitt så morbid at du fører samtaler med de døde? Det brede smilet tok brodden av ordene.

Stephen var veldig glad for å se fetteren. Det var bare den nærmeste familien som kjente til det biologiske slektskapet. De hadde vært venner siden barndommen, og de to var et bevis på det gamle ordspråket om at motsetninger tiltrekker hverandre. Moren hadde tatt ham med til Harrington Hall da han var ni år, under påskudd av at hun ville presentere ham for sir Rex, som hadde reddet Tom Mowbrays liv under krigen. Den dagen hadde han møtt så mange barn at han ikke klarte å holde styr på alle navnene. Men alle var fettere og kusiner av ham. Han hadde ikke visst det da. Det var først mye senere det gikk opp for ham at sir Rex de Warenne var hans biologiske far. Det hadde vært en rystende opplevelse å se varmen og samholdet og den åpenlyse kjærligheten de viste hverandre i denne familien. Han hadde ikke visst at en familie kunne være så kjærlig, eller at et hus kunne romme så mye glede og latter.

Han hadde følt seg malplassert. Han kjente ingen der, men moren hadde gått av gårde med kvinnene, og han var blitt stående ved veggen i det overfylte rommet. Han hadde sett på jentene og guttene som lekte sammen. Alexi hadde kommet bort til ham og bedt ham om å bli med ut sammen med noen andre gutter for å gjøre det gutter gjør: finne på rampestreker. De hadde stjålet hester og galoppert gjennom gatene i Greenwich, veltet kjerrer og jaget vekk fotgjengere. Alle ble straffet den kvelden. Hertugen hadde vært rasende og latt ham få smake beltet, men Stephen hadde aldri hatt det så gøy før. Vennskapet med Alexi startet den dagen.

Selv om Alexi var gift nå, var han fremdeles eventyrlysten og en mann som likte å gå sine egne veier. De kunne diskutere i timevis om de fleste emner. I bunn og grunn delte de det samme verdisynet, men de var dypt uenige om en rekke detaljer. Før Alexi giftet seg, hadde de vært svirebrødre. Alexi var en skjørtejeger av rang. Stephen beundret fetteren og misunte ham til en viss grad. Alexi levde et liv som passet ham fortreffelig. Han lot ikke ansvar og plikt diktere måten han levde på. Stephen klarte ikke engang å forestille seg hvordan det ville være å leve et så fritt liv. Men Alexi hadde også fulgt i sin fars fotspor og var nå en fremstående handelsmann. Før han giftet seg med Elysse, hadde han elsket å være til sjøs. Nå fulgte hans kone med ham på de lengre reisene, og de hadde eiendommer på forskjellige steder i verden.

Stephen gikk bort og ga Alexi en rask klem. –Jeg lurte på når du ville komme til byen igjen. Hvordan var Hongkong? Og hvordan står det til med din kone?

–Min kone har det bare bra. Hun er henrykt over å være hjemme –og hun savner deg, Stephen. Gudene vet hvorfor. Det må skyldes den usedvanlige sjarmen din. Alexi flirte. –Det øsregner, og veien kommer til å bli oversvømmet. Kanskje vi blir strandet her. Er du ikke glad for at jeg kom? Han tok en lommelerke opp fra brystlommen. –Vi kan hedre gamle Tom sammen. Skål.

Stephen smilte. –Skal jeg være ærlig, må jeg innrømme at jeg er glad for at dere begge er hjemme igjen. Ja takk, jeg tar gjerne en drink. Han sa ingenting om at de begge visste hvor sterkt Alexi hadde mislikt Tom Mowbray. Alexi hadde aldri forstått Toms oppdragelsesmetoder fordi han selv var blitt oppdratt på en helt annen måte.

Alexi ga ham lommelerken. –Han tar seg bedre ut i stein, og likheten er slående.

Stephen drakk og ga flasken tilbake. –Vi skal ikke snakke stygt om de døde, advarte han.

–Selvfølgelig ikke. Det skulle tatt seg ut om du ikke gjorde din plikt og hedret ham og reddet hertugdømmet. Du har ikke forandret deg, skjønner jeg. Alexi drakk. –Plikten kommer foran alt… Du er så prektig, Deres Nåde.

–Plikten er mitt liv, og jeg har ikke forandret meg, verken til det bedre eller verre, sa han litt lattermildt. Alexi lot aldri anledningen gå fra seg til å påpeke at han var altfor pliktoppfyllende. –Noen av oss har ansvar og plikter.

Alexi skar en grimase. –Ansvar er én ting, lenker er noe helt annet. Han tok en slurk igjen.

–Ja, jeg er lenket til tittelen, svarte Stephen, –og det er en forferdelig skjebne å ha muligheten til å kjøpe, ta eller gjøre hva jeg vil når jeg vil.

–Tom formet deg i sitt bilde, men en dag vil de Warenne-blodet gjøre seg gjeldende, sa Alexi skråsikkert. –Selv om makten din skremmer alle til å adlyde deg, vil jeg aldri gi opp forsøket med å styre deg i riktig retning.

–Jeg ville ikke være mye til hertug hvis ingen føyde seg etter mine befalinger, sa Stephen. –Clarewood ville ha vært en ruin. Dessuten har familien nok av dumdristige eventyrere. Han smilte. Sannheten var at de Warenne-mennene bare oppførte seg dumdristig så lenge de var ungkarer. Alexi var et utmerket eksempel på det.

–Clarewood i ruiner? Det kommer aldri til å skje så lenge du står ved roret. Alexi gjorde honnør. –Jeg antar at du fremdeles er rikets mest ettertraktede ungkar?

Stephen smilte. Alle i de Warenne-familien som visste at sir Rex var hans biologiske far, maste stadig på at han måtte gifte seg. Og selvfølgelig trengte han en arving. Men han så ikke akkurat frem til å leve i et kaldt, bittert og kjedelig ekteskap.

–Du har vært borte et knapt år. Hva hadde du ventet deg? At jeg hadde forlovet meg?

–Du har nettopp fylt trettien år, og det er femten år siden du begynte å lete etter en brud.

–Slikt skal man bruke god tid på, svarte Stephen tørt.

–God tid? Forhindre, mener du. Du bare utsetter det uunngåelige, Stephen. På den andre siden er jeg glad for at du ikke falt for noen av debutantene i forrige sesong.

–Det verste jeg vet er idiotisk tomprat med attenåringer. Det må du selvfølgelig ikke si til noen.

–Du har blitt voksen, skjønner jeg. Nei, selvfølgelig ikke, sa Alexi og tegnet et kors i luften over hjertet.

Stephen lo, noe han sjelden gjorde, men Alexi fikk ham alltid til å se det humoristiske i enhver situasjon. –Jeg er ikke bare voksen, jeg er middelaldrende.

De lot lommelerken gå frem og tilbake og drakk i taushet en stund.

Til slutt sa Alexi: –Så det har ikke skjedd noe mens jeg har vært borte? Du driver fortsatt ditt iherdige arbeid med å bygge sykehus for ugifte mødre og drive hertugdømmets gruver?

Stephan nølte. –Ingenting er forandret.

–Fordømt kjedelig. Alexi så mot kisten. –Gamle Tom må være så stolt av deg.

Stephen stivnet og så på kisten, han også. Et øyeblikk syntes han at han så Tom sette seg opp og se hånlig og anklagende på ham. Han blunket, og synet forsvant. Mesteparten av tiden klarte han å glemme, men på disse årsdagene husket han bare så altfor godt.

–Det tviler jeg på.

De så alvorlig på hverandre. –Sir Rex er stolt, sa Alexi. –Dessuten er du ikke lik Tom i det hele tatt, selv om du prøver å være akkurat som ham.

Stephen tenkte over det. Han visste at Alexi hadde overhørt ham da han snakket til bildet av den gamle hertugen. –Jeg har ingen vrangforestillinger om min karakter, Alexi. Men sir Rex har alltid gitt meg oppmerksomhet og støtte. Han var snill mot meg da jeg var gutt –før jeg forsto at han var min far. Men det spiller ingen rolle. Jeg trenger ingen som beundrer meg eller er stolt av det jeg har oppnådd. Jeg vet hva jeg må gjøre. Jeg kjenner min plikt –uansett hvor mye du erter meg.

–Karakteren din er det ingenting i veien med, for pokker. Alexi var sint. De blå øynene lynte. –Jeg kom for å redde deg fra gamle Tom, men nå tror jeg det er nødvendig at jeg redder deg fra deg selv. Alle trenger anerkjennelse og beundring, Stephen, du også.

–Du tar feil, sa han og mente det.

–Hvorfor det? Fordi du vokste opp uten kjærlighet, så tror du at du kan og vil leve slik? Takk og pris for at du har de Warenne-blod i årene.

Stephen hadde ikke lyst til å snakke om det. –Jeg har ikke behov for å bli reddet, Alexi. Det er jeg som har makten. Det er jeg som står for redningen.

–Jo da, alt det gode du gjør for de fattige og hjelpeløse, er beundringsverdig. Det er sikkert et givende arbeid, dessuten forhindrer det at du erkjenner sannheten om deg selv.

Stephen kjente et stikk av sinne. –Hvorfor maser du sånn om dette?

–Fordi jeg er fetteren din, og hvis jeg ikke gjør det, hvem skal så gjøre det?

–Din kone, søster og andre slektninger.

Alexi flirte. –Så du får høre det? Greit. Skal vi komme oss inn i vognen? Hvis veien er oversvømmet, får vi legge på svøm.

Stephen brast i latter. –Hvis du drukner, kommer Elysse til å drukne meg. Jeg synes vi skal vente her.

–Hun ville nok ha gjort det, og selvfølgelig foretrekker du å være fornuftig som alltid. Men Alexi åpnet døren likevel. Regnet var som en tett vegg utenfor. –Jeg er lei av gamle Tom. Jeg foreslår at vi setter oss godt til rette i biblioteket ditt og drikker den beste irske whiskyen du har. Han så seg over skulderen. –Jeg tror han hører oss og er like misbilligende som alltid.

Stephen stivnet og sa skarpt: –Han er død, for svarte. Han har vært død i femten år. Men han lurte på om vennen også hadde følt den gamle hertugens nærvær.

–Så hvorfor har du ennå ikke frigjort deg fra ham?

Stephen rykket forbløffet til. Hva mente han med det? –Jeg er fri, Alexi, både fra ham og fortiden. Men plikten styrer meg, det må da selv du forstå. Jeg er Clarewood.

–Nei, Stephen, du er ikke fri, verken fra ham eller fortiden, og jeg skulle ønske at du forsto det. Men du har rett i at du er styrt av plikten, og jeg burde ikke forvente meg noe annet. Merkelig nok gjør jeg det.

Alexi tok feil. Alexi forsto ikke hvilket ansvar som hvilte på skuldrene hans. Men Stephen likte ikke å krangle med ham om det. Nå ville han bare vekk fra Tom. –Vi drar.
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